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Driving while gray 
 
 

วนัน้ีเรามาดูค าแสลงใหม่ ๆ ท่ีน่าสนใจกนัค่ะ 
driving while gray  เป็นค าท่ีคนหนุ่ม-สาวใชเ้สียดสีประชดประชนัคนแก่ท่ีขบัรถเช่ืองชา้ ประมาณวา่ 

“พวกคนแก่ขบัรถก็อยา่งน้ีแหละ” 

“Grandpa is driving you to school today.” 

“Oh no, Mom.  I‟ll be late for sure.  He‟ll definitely be doing 50 km an 

hour as usual.  It‟s a case of driving while gray. 

“คุณตาจะขบัรถไปส่งลูกท่ีโรงเรียนวนัน้ี” 

“ไม่นะแม่ ผมตอ้งไปสายแน่เลย เพราะคุณตาจะใชค้วามเร็ว 50 กม. ต่อชัว่โมงเหมือนเคยแน่ ๆ คนแก่ขบัรถก็
อยา่งน้ีแหละ” 

SMIDSY เป็นค ายอ่มาจาก “Sorry Mate, I Didn‟t See You” หมายถึง “ขอโทษที ฉนัมองไม่
เห็น (มอเตอร์ไซคข์อง) คุณจริงๆ” ซ่ึงเป็นค าแกต้วัท่ีคนขบัรถยนตช์อบใชเ้ม่ือไปชนมอเตอร์ไซคเ์ขา้ 

I‟ve never had any SMIDSY until yesterday when I hit a motorcycle while 

backing out of a parking space. 

ฉนัไม่เคยใชค้  าแกต้วัอยา่ง „ขอโทษที ฉนัมองไม่เห็น (มอเตอร์ไซคข์อง) คุณจริง ๆ‟ จนกระทัง่เม่ือวานท่ีไปชน
มอเตอร์ไซคค์นัหน่ึงเขา้ตอนท่ีฉนัก าลงัถอยออกจากท่ีจอดรถ 
coffee face ใบหนา้โทรมสุด ๆ ตอนเชา้ก่อนท่ีจะไดด่ื้มกาแฟ 

If you think Sally always looks tired, wait until you see her coffee face. 

ถา้คุณคิดวา่แซลลีดูหนา้ตาเพลีย ๆ ตลอดล่ะก็ รอใหเ้ห็นใบหนา้สุดโทรมของเธอตอนเชา้ก่อนไดด่ื้มกาแฟก่อน
เถอะ 
แลว้พบกนัใหม่สปัดาห์หนา้ค่ะ                                                                     
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